Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 12 and onwards
Times: Night (夜)
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Command Center (司令室)

Characters: Zero and C.C.
Scene Start

Location: Nothing
Narration:
黒の騎士団のアジトに行くと、ゼロが呼んでいるというので、彼のいる部屋にむかった。
My translation: Having gone to the Black Knights’ hideout, I was told that Zero had called for me, so I went to the room where he was waiting.

Location: 黒の騎士団アジト　司令室： Black Knights’ Hideout, Command Center

Rai:

「きたぞ。　なにか用か？」

My translation: I’ve come. What did you need me for?

Zero:

「大したことではない。　おまえの戦いのデータを、おまえ自身の解説で見たかったのだ」
My translation: It’s nothing big. I just wanted to personally hear your account on your battle.

Rai:

「ナリタの戦いか」

My translation: You mean the battle at Narita?

C.C.:

「一騎駆けとは恐れ入った。　よく生きて帰ったものだな」
My translation: We were surprised at how well you battled with only one Knightmare. You managed to survive and return despite the odds. (This isn’t exact, but this one used some old terms in Japanese, so I’m giving you my modern, English equivalent.)

Rai:

「それが最善だと考えた。　ただ、それだけさ」

My translation: I was only thinking of doing my best. That’s all.

Zero:

「なるほど。　だが確かに、このデータは、その言葉を裏付けている」
My translation: I see. But the data, by itself, certainly verifies your words on the matter.

Narration:
ゼロはスクリーンのデータ表示を少しずつ進行させた。

My translation: Zero made a nearby screen display a little of the data of my battle’s development.
C.C.:

「常に先手をとり、攪乱し、仕留める。　ブリタニアの騎士でも、なかなかこうはいくまい」

My translation: You were constantly taking the initiative, causing disturbance, and killing as many as you could. Even Britannia’s knights weren’t able to make you easily go down.

Rai:

「それは言い過ぎだよ。　コーネリアの騎士の動きは素晴らしい。　僕とは比べものにならない」

My translation: That’s an overstatement of my deeds. The movements of Cornelia’s knights were magnificent. I cannot in any way be compared to them.

Zero:

「機体の差も大きいだろう。　同等の機体に乗せれば、同等の働きをしてくれると信じているのだが」

My translation: The difference in Knightmare frames was also great. If you had been given a frame of equal quality, I truly believe your respective abilities would have been equal. 

Narration:
やけにおだてるようにゼロはいう。　僕は肩をすくめてみせた。
My translation: Zero’s words were awfully flattering towards me. I just shrugged my shoulders in response.

Rai:

「機体がよければ多少マシになるだろう。　もう少し反応が早い機体が欲しい

My translation: If you put it that way, I would like a Knightmare that’s a bit better. I’d like a frame that has a quicker response time.

そうだな……せめて、ナリタで解放戦線が使っていた、改造された無頼があればいいのだが」
My translation: Ah, that’s right…During the battle at Narita, the Japanese Liberation Front, at least, had some customized Burai at their disposal.

Narration:
縦横無尽に戦場を駆け、敵機を撃破する解放戦線の改造型無頼の映像を見つめながら、僕はそう言った。
My translation: Dashing left and right across the battleground, I looked at a picture of the JLF’s Burai Custom crushing an enemy frame, and said my views as such.

Zero:

「なるほど。　検討しておこう

My translation: I see what you mean. I’ll take that into consideration.

下がっていいぞ」

My translation: You may leave now.

Narration:
僕は頭をさげ、トレーラーを後にした。

My translation: I bowed my head and left the trailer.

Scene End.
